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HOQP PONG GIAO NHAN VA VAN CHUYEN

FORWARDING AND TRANSPORTATION SERVICE CONTRACT

Sé: PMC-KIM CUONG/01Jan.2021
No: PMC-KIM CUONG/01Jan.2021

Hop ddng Giao Nhan Va Van Chuyén (“Hep dong”) duoc ky tai thanh phd H6 Chi Minh ngay 01/01/2021
Forwarding And Transportation Service Contract (“Contract”) is sign in Ho Chi Minh City on I* Jan 2021

GIUA/BETWEEN:

Bén A CONG TY CO PHAM DUQC PHAM PHARMACITY

Party A: PHARMACITY PHARMACY JOINT STOCK COMPANY

Dia chi : 248A No Trang Long, Phudng 12, Binh Thanh, Thanh phé HS Chi Minh
Address: 2484 No Trang Long St., Ward 12, Binh Thanh District, Ho Chi Minh City
Dién thoai/Tel: 028 7307 6888 Fax (Fax):

Ma s6 thué/Tax code:0311770883

Tai khoan 0071000746706 tai Ngan hang: Vietcombank Chi nhanh TP.HCM

Account No. 0071000746706 at Bank: Vietcombank — HCMC Branch

Pai dién theo uty quyén/Authorization Representative: Ba/Mrs PHAM THI THANH HOAT

Churc vu/Position: Chu tich H6i Pdng Quan Tri/ Chairwoman of Board

(Theo Gidy ty quyén ngay 4 thang 5 nam 2020 ciia 6ng CHRISTOPHER RANDY STROUD. —Dai dién
theo phép luat cia Cong ty)

(According to the Power of Attorney date May 4" 2020 of Mr. CHRISTOPHER RANDY STROUD. -
Legal Representative of company)

(Sau day goi la: “Bén A”)

(Hereinafter referred to as “Party A”)

VA/AND:

Bén B: CONG TY TNHH VAN TAI BIEN KIM CUONG

Party B DIAMOND SHIPPING COMPANY LIMITED

Dia chi: 98/18, Pudng Céng L&, Phudng 15, Quan Tan Binh, Thanh phé HS Chi Minh, Viét Nam.
Address 98/18 Cong Lo Str., Ward 15, Tan Binh Dist, Ho Chi Minh City, Viet Nam.

Dbién thoai/Tel: 028.39483831/2/3 Fax (Fax):

Ma s6 thué/Tax code: 0311593987
Tai khoan/ Account No: 0251002678187 tai Ngan hang Vietcombank
0251002678187 at Bank: Vietcombank
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Dai dién theo phap luat/Legal Representative : Ba/Mrs TRAN THI KIM CUONG

Churc vu/Position: Giam DBc¢/Director

(Sau day goi la: “Bén B”)

(Hereinafter referred to as “Party B”)

Hai Bén cuing thoa thuan ky két va thuc hién Hop Ddng Giao Nhan & Van Chuyén theo cac diéu khoan
sau:

The two Parties agree to sign and perform the Forwarding & Transportation Contract under the following

terms:
PIEU 1: NOQI DUNG CONG VIEC
ARTICLE 1: WORK CONTENT

1.1 (“Nguwoi dai dién ) sau ddy dugc hiéu 1a can bo- nhan vién hodc ngudi nao khéc cua Bén A hodc

Bén B dugc Bén A hoic Bén B chi dinh dé thuc hién cac cong viéc lién quan duge quy dinh cu thé
trong Hop dong va cac Phu luc dinh kém. Thong tin Ngudi dai dién s& duge Cac bén thoa thuén cy
thé trong Phu luc hodc Vin ban x4c nhan gifta Cac bén.
("Representatives”) the following is understood to be employees or other persons of Party A or
Party B designated by Party A or Party B to perform related tasks specified in the Contract and the
Annexes attached. The Representative Information will be specifically agreed by the Parties in the
Appendix or Written Confirmation between the Parties.

1.2 Khi c6 thay d6i Ngwoi dai dién, Bén A hodc Bén B sé& thong béao va chi dinh lai Ngudi dai dién
bang van ban hodc email cé xac nhan ctia bén con lai trude ba (03) ngay lam viée khi c6 su thay
doi.

When there is a change of the Representative, Party A or Party B will notify and reassign the
Representative inwriting or email with the confirmation of the other party before three (03) working
days when there is a change.

1.3 Bén A ddng y cho Bén B lam cac dich vy xép do, van chuyén hang héa va cac dich vy khéc ctia
Bén A theo yéu cau va chi dinh ctia Nguwoi dai dién thudc Bén A.

Party A agrees that Party B will perform necessary steps of stuffing &unstuffy, transportation of
the goods and other services of Party A according to instruction from the Representative of Party
A.

1.4 S& luong, khdi lugng, trong luong, diém nhan hang, tra hang: theo thong tin bién ban chi tiét ban

giao (“Bién ban ban giao™) dugc ki xdc nhan gitra Nguoi dai dién cua Bén A va Nguoi dai dién

cua Bén B.
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1.5

1.6

1.7

Quantity, cbm, gross weight, pick up & delivery place: as per specific information showed on proof
of delivery (“Handover minutes”) is signed for certification between the representative of Party A
and the representative of Party B.

Hang hod phai dam bao an toan trong qué trinh giao nhan, van chuyén.

Goods should be kept in safety during forwarding & transportation process.

Bén B s& duoc Bén A thong béo cu thé dia diém, thoi gian nhan hang, tra hang tai noi Bén A chi
dinh trudc khi tién hanh cong viéc.

Party A will inform Party B specific time, receipt& delivery place before performing jobs.

Hang hoéa dugc giao nhan theo phuong thirc kiém dém nguyén dai, nguyén kién, theo hién trang
bén ngoai cua bao bi hang hda.

Goods will be checked, counted and delivered or picked up in original status of the packing outside

cargo.

PIEU 2: HANG HOA
ARTICLE 2: GOODS

2,1

2.2

Hang hod: Dugc phim, m§ phdm va cac mat hang tiéu dung khac. Chi tiét do Bén A cung cép trong
bo chimng tir Héa don, Bang ké chi tiét, Van don ...) ctia timg 16 hang.

Goods: Medicine, cosmetic and other consumer goods. Details will be furnished by Party A as its
documents such as, Invoice, Packing list, Bill of lading, etc. of each shipment.

Chi tiét v& Hang Hoa, phwong thiic bao quan hozic yéu ciu cu thé cho mdi loai hang héa va phuong
tién van chuyén s& dugc Céc bén théa thuan trong céc Phu luc dinh kém.

Details of the Goods, methods of storage or specific requirements for each type of goods and

transport means shall be agreed by the Parties in the Attachments.

PIEU 3: THOI GIAN VA PIA PIEM THUC HIEN

ARTICLE 3: TIME AND LOCATION OF IMPLEMENTATION

3.1

3.2

Céac Bén s& thoa thusn cu thé dia diém, thoi gian nhan hang, tra hang tai noi Bén A chi dinh trong
céc Phu luc dinh kém Hop ddng.

The Parties shall agree on a specific location, time of delivery and delivery at the place designated
by Party A in the Annexes to the Contract.

Khi ¢6 sy thay dbi vé dia diém, thoi gian nhan hang, tra hang Bén A s& thong béo trudc cho Bén B
hai (02) ngay lam viéc bang vin ban hogc email x4c nhan béi Bén B.

When there is a change of location, time of receiving, returning Party A will notify Party B in two

(02) working days in advance written or verified by Party B.
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PILU 4: CUGC PHI VA PIEU KHOAN THANH TOAN
ARTICLE 4: FREIGHT CHARGES & PAYMENT TERMS

4.1

4.2

4.3

4.4

Cudc phi van chuyén tron géi theo phu luc dinh kém. Cudc phi néu ¢6 thay doi hodc diéu chinh
phai dugc thong bao va xac nhan ctia Bén A bang vin ban thi méi dugc ap dung.
Trucking/Freight charges are all-in rates as per enclosed annex. Charges that are changed or
adjusted must be notified and confirmed by Party A in writing in order to be valid.

Cudc phi chi dugc didu chinh khi gia xing dau tang/ giam tir 10% trd 1én theo cac van ban duoc
Co Quan Nha Nudc cong b tai thoi diém phat sinh. Cudce phi didu chinh s& dugc Bén B gui thong
bao va dugc sur xac nhan cta Bén A, thong bao thé hién cude phi diéu chinh m&i va cong thuc tinh
gia khi gia xang dau tang/giam 10%.

Freight charges will only be revised if Diesel fee increase or decrease 10% according to documents
published by State Agencies at the time of arising. The adjusted fee will be notified by Party B and
confirmed by Party A, Notification shows the new adjusted fee and the price calculation formula
when the petrol price increases / decreases by 10%..

Bén B co6 trach nhiém gui bang ké chi phi cta cac 16 hang cho Bén A cén ctr vao cac Bién ban ban
giao cua cac Bén tir ngay mot (01) dén ngay nam (05) hang thang dé Bén A d6i chiéu, xac nhén
lam co sO thanh toan. Hai Bén sé xac nhan vao Bién ban doi chiéu cong ng dé iam can cir cho viéc
thanh toan cudc phi mdi thang.

Party B is responsible for sending the list of expenses of the shipment to Party A based on the Hand-
over minutes of the two Parties during the first (01) to the fifth (05) of each month for Party A’s
comparation. screening, confirmation as a basis for payment. The two sides will confirm in "Debt
reconciliation record"” as a basis for payment of freight each month.

Bén A s& thanh toan cudc phi cho Bén B trong vong bon lim (45) ngay ké tir ngay Bén A nhén
duogc hod don GTGT cho khoan thanh toan nay va Bién ban ddi chiéu céng no duoc xac nhan boi
hai Bén.

Party A will pay freight charges within forty-five (45) days from the date Party A receives the VAT

invoice for this payment and the Debt reconciliation record confirmed by both Parties.

PILU 5: TRACH NHIEM CUA MOI BEN
ARTICLE 5: OBLIGATIONS OF EACH PARTY
5.1. Trach nhiém ciia Bén A:

5.1. Obligations of Party A:

e Thoéng béo ké hoach van chuyén hang hoé (bang vin ban) dé Bén B b tri ddy du phuong tién dé

van chuyén mot lan hét khoi lugng hang hoa.
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Advise Party B transportation plan for each shipment (in writing) so that Party B can arrange
transportation method for whole cargoes at one time.

e Chuan bi ddy du hang hoa va gidy to hop phap dé Bén B giao nhan va van chuyén hang hoa dam
bao dung tién do.
Prepare sufficient cargo and legal docs for Party B to arrange shipments timely.

e DPam bao diém nhan va tra hang thuan tién cho phuong tién ra vao va hoat dong duoc.
Ensure that the transportation vehicle can go in and out at the delivery pointand that it can perform
jobs.

e Thanh to4n ddy du dung han cho Bén B theo Piéu 4 ctia Hop ddng.
Settle payment timely to Party B as indicated in Article 4 of this Contract.

5.2. Trach nhiém ciia Bén B:
5.2. Obligations of Party B:

e Tiép nhén ké hoach, bdo cdo cho Bén A thoi gian va tién dd van chuyén (bang van ban hodc dién

thoai hodic email), chudn bi diy du phuong tién dam bao theo yéu cau k¥ thuat, dam bao diy du

gidy to cho cac phuong tién van chuyén dugc hoat dong theo dung qui dinh phap luat.
Accept the plan, advise Party A the transportation time and progress (in writing or by tel or email),

prepare all vehicles which meet technical requirement, ensure legal docs for truck’s operation as

stipulated by law. —

. 1593

e Dam bao an toan cho ngudi va hang hoé trong qua trinh giao nhén, van chuyén. "/N_G
0

Keep people and cargo in safety during forwarding and transportation process. | NHIE!

e Chju trach nhiém gia ¢, ching budc, trong gitt hang hoa trong qua trinh van chuyén. Trudong hop NTA

. - . . MC

lam hu hong, mat mat hang hda trong qua trinh van chuyén, xép dd hodc bat ctr cdng viéc nao khac .
A N ., . R 'v\/ -

ma hai Bén da thoa thuén thuc hién thi Bén B phai cé trach nhi€m bdi thuong 100% gia tri hang -1

héa thiét hai cho Bén A (cén ctr vao murc gia ban ra ciia Bén A).

Be responsible for reinforcing, fastening, managing cargo during transportation process. If the
cargo is damaged or lost during the transport process, loading or unloading or any other works
agreed by the Parties Party B will compensate 100% of the gooods loss or damage. (based on the
selling price of Party A)

e Pam bao véan chuyén hang héa dung tién do theo thoi gian Bén A yéu cau. Néu Bén B khong vén
chuyén hang hoa theo diing tién do, ké hoach di thoa thuan thi Bén B phai chiu phat 1% trén mot
ngdy cham tré ngoai ra phai bdi thudng moi chi phi phét sinh do viéc cham tré ma Bén B giy ra
(trir trudng hop bét kha khéng theo Didu 7), nhung tdng gié tri phat khong vuot qué 8% (tdm phin

trdm) gia tri phan nghia vu bi vi pham.
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Arrange the transportation timely according to time required by Party A. If Party B fails to
transport goods according to the agreed schedule , Party B will be fined 1% per a delay day in
addition to compensation for all costs incurred due to Party B's delay (excluding force majeure as
stipulated in Article 7); the total penalty amount shall not exceed 8% (eight percent) of the value of
the contractual obligation being violated.

Tép hop va ban giao cac chiing tir giao nhan c6 day du chit ky va s6 dién thoai ctia ngudi nhén hang
theo thoi gian do Bén A yéu cau.

Collect & provide all PODs with signature & tel no. of the receivers within the timeframe as per
Party A’s request.

Théng bao ngay lap tirc cho Bén A néu c6 nhiing thay ddi vé thoi gian, phuong tién, cach thirc van
chuyén va céc chi phi lién quan hodc khi ¢ su c¢b xay ra trong qua trinh giao nhan, van chuyén.
Bén B chiu trach nhiém bdi thudong cho Bén A néu Bén B thong bao khong kip thoi gy ra thiét hai,
mat mat vé tai san, hang hoa cua Bén A.

Advise Party A immediately if there’s any change in time, vehicle, transportation method and
relative costs or any trouble happened in forwarding & transportation process. Party B is
responsible for compensation for Party A if Party B fails to notify in time causing loss or damage
of Party A.'s properties and goods.

Cung cép hoa don tai chinh VAT

Issue VAT invoices to Party A

Bén B dam bao moi dang ky, gidy chirmg nhan, su cho phép, gidy phép va cic yéu cau khac theo
quy dinh cua phap luat trude khi thuc hién cong viéc quy dinh trong Hop ddng nay va cac Phu luc
dinh kem.

Party B ensures any registration, certificate, permission, liscense or other requirements under the

laws before carrying out any work as provided under this Contract and Appendixs.

DPam bao nhan vién ctia Bén B tuan theo toan bd chi dan, quy tic hoat dong ciia Bén A tai dia diém

giao nhén hang;

Ensure that its staffs shall comply with all the guidances, rules of the operation of Party A at the

shipping point;

Tu chiu trach nhiém vé van dé an toan lao dong doi véi nhan vién cua Bén B. Bén A s€ khong chiu

trach nhiém d6i vai bat ki thiét hai nao.

Be responsible for labor safety of all of Party B's staff. Party A shall not take liabilities for any

damages.
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Bdi thuong cho Bén A céc thiét hai phét sinh dbi vai céc trang thiét bi ma Bén A cung cdp cho Bén

B dé thuc hién dich vu (néu c6).

Compensate Party A for all the damages of tools and materials provided by Party A for this

agreement performance (if any).

Chiu trach nhiém trudc phap luat va truc ti€p lam viéc véi co quan nha nude cac van dé lién quan

dén viéc thuc hién dich vu quy dinh trong Hop ddng nay va cac Phu luc dinh kém.

Take full liabilities under the laws and work directly with competent authorities on all the matters

relating to the service implement as stated in this Contract and Appendixs.

Chuan bi céac cong cu, vat liéu va phuong tién can thi€t cho viéc cung cap dich vu giao nhan vén
chuyén.

Prepare tools, materials and facilities necessary for delivery, transportation services.

Chiju trach nhiém, bao dam va giir cho Bén A tranh khoi moi ton thit va khiéu nai vé sirc khoe hoic
thiét hai dbi v&i bén thur ba hodic bit ky tai san nao ciia bén thir ba 1a két qua ctia viéc cung cip dich

vu theo Hop Pdng nay va céc Phu luc dinh kém.

Be responsible for and indemnify Party A from and against all of losses and claims for health or
damages to any third parties or any losses of property of third parties which may result from the

supply of service under this Contract and Appendixs.

Trong thoi gian thuc hién dich vu van chuyén cho Bén A, Bén B khong dugc phép van chuyén hang
héa cta dbi tac khac hodc chuyén chd cac hang hoa bi cdm hodc han ché chuyén chd theo quy dinh
cua phép luat.

During the time implementing the Transportation Services for Party A, Party B shall not be allowed
fo transport goods of other parties or deliver the Goods which are prohibited or limited to be
transported as required by laws.

Bén A c6 quyén khong tién hanh thanh todn chi phi vén chuyén cho Bén B néu Bén B thuc hién
khong ding trach nhiém ciia Bén B duoc quy dinh tai Hop ddng nay, dong thoi c6 toan quyén khau
trir truc tiép (i) cac khoan tién phat do Bén B vi pham Hop dong va/hoic (ii) céc khoan bdi thuong,
vao cac khoan tién ma Bén A phai thanh toan cho Bén B.

Party A will not pay transportation costs to Party B if Party B fails to comply with Party B's
obligations specified in this Contract, and reserves the right to deduct directly (i) the penalty
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amount due to Party B’s breach of this Contract and/or (ii) the indemnity, into the amount payable
by Party A to Party B.

Bén B cam két khong chi cho céc khoan héi 16 (bao gdbm khoan chi cho viéc tao diéu kién hay ca
“chi phi boi tron” cho cong viéc) cho bit ky bén nao lién quan dén Hop dong nay. Bén B dong y
thong béo kip thoi cho Bén A khi phat hién bét ky truong hop nao ma nhén vién cia Bén A khong
tuan thu bat ky quy dinh nao ctia Didu nay.

Party B ensures to not make any payment of bribes (including so-called "facilitation" or "grease"
payments) to any parties relating to or in connection with this Contract. Party B agrees to promptly
notify Party A of any cases which are not complied with any provisions of this Article by Party A’s

employees.

PIEU 6: BAO MAT THONG TIN

ARTICLE 6: CONFIDENTIAL

6.1

6.2

6.3

Bén B phai xem tit ca cac thong tin dugc cung cip boi Bén A (dugc cung cAp mot cach truc tiép
hodc gién tiép cho Bén B va duoc Bén B phat trién thém trong khi thuc hién Hop dong nay), bao
gdm nhung khong giéi han cac théng tin lién quan dén hoat dong kinh doanh ctia Bén A, thuong
hiéu Pharmacity va cac nhan hi¢u riéng khac cua Bén A, 1a tai san cia Bén A. Bén B khong dugc
phép iét 10 va/hoic st dung céc thong tin noi ién cho bat ky myc dich gi trir khi ¢6 sy dong y trude
bang van ban ctia Bén A.

Party B shall consider all information which is provided by Party A (which is directly or indirectly
provided to Party B or is developed further by Party B during the implementation of this Contract),
including but not limited to the information relating to all business activities of Party A, Pharmacity
trademark and other Party A’s Own Brands. Party B is not permitted to use such information for

any purpose without prior written approval of Party A.

Bén B phai dam bao nhén vién ctia minh, nha thdu phu hodc bén thir ba ma Bén B sir dung dich vu
ciing phai tuén thi nghia vu bao mat duoc quy dinh tai Diéu nay.

Party B must ensure that its employees, subcontractors or third parties providing service to Party
B must also comply with confidentiality obligations prescribed in this Article.

Su han ché dugc dé cap tai Didu 6.1 va 6.2 ctia Hop ddng nay dugc ap dung trong sudt thoi han c6
hiéu luc ciia Hop ddng nay va ngay ca sau khi Hop ddng nay hét hiéu lyc ma khong bj gi6i han vé
thoi gian.

The restriction in the Article 6.1 and 6.2 hereof shall be applied during and after termination of

this Contract without any time limit.

Trang 8/ 13



city

Save more - Live heaithier

6.4

Trong trudng hop c6 bét ky vi pham nao vé nghia vu bao mat dugc quy dinh tai Didu nay, Bén B
s& chiu trach nhiém bdi thudng toan bo thiét hai cho Bén A.
If there is any breach of confidentiality obligations as specified in this Article, Party B shalll be

responsible for compensation for all damages to Party A.

PIEU 7: SU KIEN BAT KHA KHANG

ARTICLE 7: FORCE MAJEURE

7.1

7.2

TS

Su kién bét kha khang 14 cac su kién xay ra ngoai du kién cling nhu ngoai tdm kiém soat hop ly ciia
mot trong Céc Bén hodc Cac Bén khién cho mét trong Cac Bén hodc Cac Bén khong thé thuc hién céc
nghia vu theo Hop ddng nay, bao gdm nhung khong gii han thién tai (bao gém, nhung khong gidi han
lut 161, bdo, dong dat), chién tranh (di da dugc tuyén bd hay khong), dich bénh, chién su, ndi chién,
xung dot, cac hoat dong quén su dé chuén bi hozc 14 hau qua cta chién tranh, khiing bd, hoat dong thu
dich, giao tranh dia phuong, bat hoa dan toc, ndi loan, bao dong, cAm vén, dinh cong, chay nd, hoat
dong cua chinh phu hodc thay di chinh sach.
Force Majeure event means any event beyond the prediction and reasonable control of either Party or
the Parties which prevents such Party or the Parties from carrying out any of its/their obligations
hereunder including but not limited to natural disasters (including, but not limited to, flood, storm,
earthquake), war (whether declared or not), disease, hostilities, civil war, war-like activities, military
operations preparatory or consequential to war, terrorist activities, acts of republic enemies, local
skirmishes, civil strife, riots, lockouts, civil commotions, strikes, fires, government actions or change of
regulations.
Nghia vy ctia Bén bi anh huong bai su kién bat kha khang:
Obligations of the Party affected by Force Majeure event:
) Trong vong 48 (bdn muoi tam) gid, théng bao ngay cho Bén con lai vé su kién bét kha
khang;
Within 48 (forty eight) hours, to notify the other Party of the Force Majeure event.
(i)  Trong vong 07 (bay) ngiy, phai cung cip cho Bén con lai bing chting dé chimg minh vé su
kién bat kha khang.
Within 07 (seven) days, to provide the other Party with the proof proving the Force Majeure
event.
Quyén loi ctia Bén bj anh hudng boi su kién bét kha khang:
Rights of the Party affected by Force Majeure event:
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(i) Puoc mién hodc hoan thi hanh nghia vu trong mét thoi gian twong ing vai thoi gian xay ra

su kién bét kha khang cong véi thoi gian can thiét khéc phuc hau qua do su kién Bit kha
khang gdy ra. Tuy nhién néu thoi gian nay kéo dai qua 30 (ba muoi) ngay thi mot Bén c6
quyén yéu ciu chim dut Hop dong.
To be waived from implementing its obligations and is allowed to delay in implementing its
obligations for a time-limit equivalent fo the time such Party is affected by Force Majeure
event plus a necessary time-limit for rectifying the effect of Force Majeure event. However,
if this time-limit is more than 30 (thirty) days, either Party shall be entitled to terminate this
Contract.

(ii) Khong phai thanh toan céc thiét hai néu nhu viéc cham tré trong thuc hién hodc khong thuc
hién duoc cac nghia vu theo Hop dong la hau qua cia mot su kién bat kha khang.

Not to pay for the damages in case the delay in implementing its contractual obligations or

non-implementation of its contractual obligations is a result of Force Majeure event.

PIEU 8: HIEU LUC VA CHAM DUT HQP PONG
ARTICLE 8: EFFECTIVENESS AND TERMINATION OF THE CONTRACT

8.1 Hop dong nay c6 hiéu lwe hai (02) nim ké tir ngay ky va chdm dit khi Céc Bén hoan thanh xong

quyén va nghia vu ctia minh theo quy dinh tai Hop dong va (céc) Phu luc.

This Contract shall be valid for two (02) years from the date of signing and being terminated when the

Parties complete their rights and obligations in accordance with the Contract and the Appendix(es).
8.2 Hop ddng nay c6 thé chdm dit trudc thoi han khi xay ra mot trong céc truong hop sau:

This Contract can be early terminated in case of the following:

a. Mdi Bén c6 quyén chim dit Hop ddng nay trudc thoi han sau khi da gii thong bao bang van ban
cho Bén con lai trudc ba muoi (30) ngay; hodc
Either Party has the right to early terminate this Contract after sending a 30-day prior written
notice to the other Party; or

b. Bén B vi pham nghiém trong cac quy dinh ctia Hop dong nay va da khong khéc phyc céc vi pham
dé trong vong nam (05) ngay lam viéc ké tir ngay nhan duoc thong béo bang vin ban ctia Bén A;

hodc
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Party B commits a material breach of this Contract without rectifying within five (05) working days
as from the date receiving the written notice on rectification from the Party A, or
c. Bén B roi vao tinh trang khong c6 kha ning thanh toan, hodc c¢6 thii tuc phé san ndo dugc bit dau
tién hanh bai hodc dé chdng lai Bén B; hodc
Party B is unable to pay, or any bankruptcy proceedings commenced by or against the Party B; or
d. Bén B bj giai thé hoic thanh ly; hoic
Party B is dissolved or liquidated; or
e. Trong truong hop bat kha khang theo quy dinh tai Diéu 7 ciia Hop ddng nay.
In case of force majeure event provided in Article 7 of this Contract.

8.3 Trong trudong hop cham dut Hop dong nay vi bat ky 1y do nao, Bén B c6 nghia vu hoan tra ngay 14p tirc
toan bod chi phi di duoc Bén A thanh toan trudc (néu co) cho céc chi phi van chuyén chua thuc hién
ho#c da thuc hién nhung khong dat yéu ciu ctia Bén A.

In the event of termination of this Contract for any reasons, Party B has the responsibility to

immediately reimburse to Party A the amount which has been paid for transportation service (if any)

which has not yet done or done but not been accepted by Party A.

PIEU9: LUAT PIEU CHINH VA GIAI QUYET TRANH CHAP

ARTICLE 9: GOVERNING LAW AND DISPUTE SETTLEMENT

9.1 Hop ddng nay s& duoc diéu chinh theo phap luat Viét Nam.

This Contract will be governed by the laws of Vietnam.

9.2 Trong trudong hop mdt trong Cac Bén vi pham bat ky nghia vu nao ctia minh theo Hop ddng va viée vi
pham nay khong dugc sira chita thoa mén yéu cau ciia Bén kia trong vong 07 (bay) ngay ké tir ngay
duoc Bén kia théng bao v& viéc vi pham nay, Bén vi pham phai:

In case either Party is in default of performance of any of its obligations under this Agreement and that
default has not been rectified to the satisfaction of the other Party within 7 (seven) days from the date
that such Party receives the notification of breach from the non-defaulting Party, then the defaulting
Party shall have to:
(i) Tra cho Bén b vi pham mot khoan tién phat twong duong 8% gié tri ctia phan nghia vy Hop
ddng bi vi pham; va
Pay the non-defaulting Party a penalty equal to 8% (eight percent) of the contract value

being violated, and
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(i)  BOi thuong cho Bén bj vi pham toan bo thiét hai ma Bén bi vi pham phai ganh chiu do hanh
vi vi pham cua Bén vi pham gay ra.
Compensate the non-defaulting Party for the total damages caused by the breach of any
contractual obligations of the defaulting Party.
9.3 Cac Bén s& c¢b géng giai quyét tranh chdp mot cach thién chi thong qua thuong lugng. Néu khong
dat duoc thoa thuan vé cach giai quyét tranh chép thi sau 30 (ba muoi) ngay ké tir ngay phat sinh
tranh chap, mot trong Céc Bén c6 thé dua tranh chip ra Toa an c6 thAm quyén noi Bén A dit try

so chinh dé giai quyét.

The Parties shall use their efforts to settle the dispute through negotiation. In case no agreement
for the dispute resolution is reached, either Party may, after 30 (thirty) days from the occurance of

the dispute, submit it to the competent court where Party A’s head office is located for resolution.

PIEU 10: CAC PIEU KHOAN CHUNG
ARTICLE 10: GENERAL PROVISIONS

10.1  Moi bd sung, sira doi doi véi Hop dong nay chi c6 hiéu luc va cé gia tri thi hanh néu dugc lap bang

van ban va duogc ky béi Céc Bén.

Any amdendment, supplementation to this Contract shall not be effective unless being made in

writing and signed by the Parties.
10.2  Moi thong bao hoidc yéu ciu do mot Bén giri theo Hop ddng nay s& dugce 1ap thanh vén ban.
Any notice or request by a Party to be sent along with this Contract shall be made in writing.

10.3  Hop ddng nay bao gdm (c4c) Phu Luc dinh kém cAu thanh toan bo thoa thuan cua Cac Bén lién

quan dén ndi dung ctia Hop dong nay.

This Contract, including its Appendix(es) hereto, constitutes the entire agreement between the

Parties relating to the subject matter hereof.

10.4  Bén B khong duoc chuyén nhuong bét ky quyén hodc nghia vu theo Hop dong nay cho bt ky bén

thir ba nao ma khong duogc sy dong y trude bang van ban cuia Bén A.

Party B shall not transfer any rights or obligations under this Contract to any third parties without

prior written consent of Party A.

10.5 Bén B s& khong dugc ky hop dong phu vé viéc cung cap dich vu trlr trudng hop c6 sur chap thuén

trudc bang van ban cua Bén A.
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Party B shall not sign any subcontract for supplying of the service without prior written consent of
Party A.

Trong trudng hop c¢6 bat ky diu khoan nao ctia Hop ddng nay bi céc co quan c6 thim quyén cua
Viét Nam tuyén bd 12 v6 hiéu, thi Cac Bén s& thao luan, thoa thuan va thay thé diéu khoan vo higu

do6 bang didu khoan méi c6 hiéu luc theo phap luat Viét Nam va phit hop dé céc loi ich va quyén
loi ctia Cac Bén theo Hop ddng nay duoc dam bao.

In case any provision of this Contract is deemed to be invalid by declaration of Vietnam’s authority,

the Parties shall discuss, agree and replace that invalid provision by a new valid one in accordance

with Vietnamese laws to ensure the benefits and rights of the Parties under this Contract. O\\

Hop ddng nay duoc lap thanh bbn (04) ban gbc song ngir tiéng Anh va tiéng Viét, c6 g1a t
nhau. M3i Bén gitr 02 (hai) ban gdc. Trong trudng hop c6 mau thuén gifta tiéng Viét va t1en 2 h,
i\

n6i dung tiéng Viét s& duoc uu tién 4p dung. *\\/’

This Contract is executed in_four (04) bilingual original copies in English and Vietnamese, having
equal validity. Each Party keeps 02 (two) original copies. In the event of any conflict between the

Vietnamese and English, the Vietnamese contents shall prevail.

PE LAM BANG CHUNG, dai dién c6 thdm quyén ctia C4c Bén ky vao Hop ddng ndy vao ngay thang
nam duoc ghi & trén.
IN THE WITNESS WHEREOF, the Parties’ duly authorized representatives have signed this Contract

on the day, month and year first above written.

‘Thay mat va Dai dién Bén A/ Thay mat va Dai dién Bén B/

PHAM THI THANH HOAI TRAN THI KIM CUONG

Chii tich HPDQT/Chairwoman of the Board Gidim d8c/Director
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